
Literatura D

Fito Rodriguez, Ur Apalategi,

Luis Mari Mujika, Ander Iturriotz

eta Patxi Salaberrik eginiko lite-

ratur azterketak bildu ditu, bes-

teak beste, Egan aldizkariak

bere azken zenbakian. Horietaz

gain, Antonio Maria Labaienek

1966an frantsesetik euskaratu-

tako Su ta gar antzezlana ere

jaso du.

Fikzioaren argitan
Iratxe Esnaola 

I
ritsi zaigu eskuetara Asel Lu-

zarragaren (Bilbo, 1971) az-

ken eleberria, Txileko Arau-

cania erregioan, Temuco eta ha-

ren inguruetan kokatu duen na-

rrazioa. Fikzioa da, bai, baina Txi-

leko errealitatearen isla

nabarmena ere bada. Hango go-

bernuek maputxeen afera eta dis-

kurtso ofizialari aurre egiten dio-

tenei eman trataera azaltzen du

egileak; baina, batez ere, egoera

horren barruan kokatu dituen

pertsonaietan sakondu du, dis-

kurtso propio sinesgarriz jantziz

bakoitza. Ez da kronika bat, litera-

turaren bitartez lau bizitzatan

barneratzeko saioa da. Hain zu-

zen, pertsonaien ahotsak txan-

dan-txandan tartekatzeak ema-

ten dio egitura narrazioari, lau

perspektibatatik, lau ahots narra-

tiboz. Protagonistak Jon euskal-

duna, Hugo maputxea, eta txile-

tar bi dira, Vero punka eta Omar

Moya fiskala. Fiskalak, lur-jabe

handien interesak babesteko eta

maputxeen lurren okupazioa eta

esplotazioa bermatzeko, estatua-

ren fiskaltza gorpuzten du. Txilen

ohikoak diren azpijokoak ageri di-

ra eleberriko tramaren osagarri:

gezurrezko lekukoak erabiliz

atxiloketak bermatu, satorren bi-

dez egoera bortitzak xaxatu, iritzi

publikoa bideratzeko prentsaren

gezurren babesa izan (El Mercu-

rio, La Tercera). Figura manikeo-

tik ihesi, pertsonaia landua da

Omar, arlo pribatuan —familia

modelo eredugarrian— aurkez-

ten zaiguna haren gogoeta, eta na-

gusiki, justifikazio saioekin.  

Lau kapitulu edo atal ditu, eta

bakoitza amets batek zabaltzen

du, maputxeentzat ametsek ei du-

ten garrantziari keinu eginez, api-

ka. Hugo Curiman gaztea da biga-

rren protagonista, eta maputxeen

mundu ikuskera —ezagutzen zai-

la— dakarkigu, naturak eta mito-

ek lekua duten kulturaren sosten-

gu. Maputxe idealizatu bat aur-

kezteko arriskua ekiditen du egi-

leak. Landatik aldendu den indi-

gena bere borroka aurkitu nahian

dabil hirian eta okupazioan, bi

munduen arteko kontraesanak

(maputxeena eta txiletarrena) ka-

pitalismoaren aurka batu nahi-

rik. Haren ondoan Vero unibertsi-

tateko ikasle punka dago, anarkis-

motik hurbil eta aldizkako pentsa-

mendu feministekin zipriztindua,

akzioetan parte hartzen badu ere,

sostengura eta sentimenduetara

lotuago aurkezten dena. Lotua az-

ken protagonistari, Jon Gorriti

Landa euskaldunari. Atzean utzi-

tako bizitza ezabatu, eta balio be-

rrietara transformatzeko aukera

iradokitzen du Jonek (indibidua-

lismotik ekintza kolektibora ira-

gan ahal izatea). Bide horretan,

okupa etxeen eta anarkisten erre-

ferentziak daude, baita gaztedi

txiletarrenak ere. Kasu batzue-

tan, kultura txiletar eta maputxe-

ko tradizio, ohitura edo hitz zen-

bait azalpenik gabe ematen da, eta

nago herrialdea ezezagun duenak

egoki uler dezan testuinguru falta

izan dezakeela. Bestalde, Jon eus-

kaldunak dakarren sekretua ez

azaleratzeak tentsio narratiboa

ondo gordetzen du amaiera arte,

eta, bidenabar, Verorekin duen

harremanean isildutakoek zer

kalte ekar dezaketen erakutsi.  

Asel Luzarraga 2009ko aben-

duan atxilotu zuten, zenbait le-

hergai fabrikatzea eta eztanda

araztea egotzita, azpijoko baten

biktima Txilen. Badu esperien-

tzia hartatik guztitik eleberriak,

baina uste dut merezi duela lo-

rratz biografikoen atzetik abia-

tzea bainoago, fikzioaren argitan

irakurtzea eleberria. Kultura tal-

ketan errepara arazten du, txile-

tarren zenbait ezaugarri komun

egoki adierazten ditu eta orrialde-

ak abailan iragaten dira, ondo do-

sifikatutako erritmoz. Badira

konstante bi eleberrian egilearen

aldarri gisa ulertu ditudanak, per-

tsonaien gabezia pertsonalen gai-

netik altxatzen direnak: zapal-

kuntzen aurrean elkartasuna eta

askatasun desirei fedea.  

‘ZERALDAREN ERRALDOIA’

pEgilea eta ilustratzailea:

Tomi Ungerer.

pItzultzailea: Itxaro Borda.

pArgitaletxea: Ikas.

‘GEZURRA ODOLETAN’

pIdazlea: Asel Luzarraga.

pArgitaletxea: Txalaparta.

‘EGAN’

pArgitaratzailea: Euskalerria-

ren Adiskideen Elkartea.

pZenbakia: 2011-3/4.

1968 eta 1976 artean Euskal He-

rriak jasaten zuen errepresioaren

aurka egiteagatik hainbat apaiz

espetxeratu zituzten Zamoran,

Espainian.Haien guztien testi-

gantzez jositako liburua da Za-

morako apaiz-kartzela. Eliza eta

Estatuaren presondegia(1968-

1976)

‘ZAMORAKO APAIZ-

KARTZELA

pKoordinatzaileak: Angel Ze-

laieta eta Edorta Jimenez.

pArgitaletxea: Txalaparta.

Hiru elkarrizketa bildu ditu

Beterriko Liburuak 2011ko zen-

bakian. Batetik, Mikel Hernan-

dez Abaituarekin mintzatu da

Narrazio tailerra saiakeraren

gainean. Bestetik, Ana Urkiza

elkarrizketatu du Atzorako

geratzen dena aforismo liburua

hizpide hartuta. Azkenik, Gerar-

do Markuleta idazle eta itzul-

tzaileari egin dio elkarrizketa.

‘BETERRIKO LIBURUA 2011’

pArgitaratzailea: 111 Euskal Li-

teraturazaleen Akademia.

Haur-jaleen 
neska txatxa deliziusa

H
aur-jale baten istorioa da

hau,amaiera oneko isto-

rioa,direnetan haur-jale asegai-

tzenarena: «Beti naiz goseak hi-

la: / Badator neska,mutila./ Ba-

noa bazkari bila./ Goseak ez na-

zan ehortz / behar nituzke ume

bortz / jateko aho bete hortz».

Halako lan probokatzailearen

atzean XX. mendeko egile go-

raipatuenetariko bat dago, eus-

kal letretan Hiru bidelapurrak

eta Otto liburuei esker ezagu-

tzen duguna. Kontakizunak bi

lan horien ezaugarriak erakus-

ten ditu. Esaterako,Hiru bidela-

purrak obran bezala, heroia

gaizkileak onbidera ekarriko di-

tuen neskato bat da, eta, Otto

hartan bezala, zoria da gertaera

guztien giltzarri, errealitate bi-

degabearen salaketarekin ba-

tera. Bost bat urtetik aurrerako

haurrentzako liburu ilustratu

hau ez da nolanahikoa, ezauga-

rri asko ditu aparteko bihurtzen

dutenak, aipagarrienak testua-

ren eta irudiaren arteko oreka

zein irudien adierazkortasuna

dira. Haurrak bitartekaria be-

harko du ipuinaren ñabardura

guztiez jabetzeko, baina —hau

bai paradoxa—, ilustrazioen be-

haketa hutsarekin kontakizuna-

ren muinaren jabe egingo da.

Izan ere, ilustrazioek istorioa-

ren gakoak zehaztu eta bigarren

mailako informazioa ere ema-

ten dute, baina haurrak bere on-

doan heldu bat behar du ipuina-

ren jabe osoki egiteko eta —ez

da hau garrantzi gutxikoa—

kontaketak dituen tentsio-gu-

neak babesean gainditzeko.

Bordaren itzulpenak Ungere-

rren ironia fina nabarmentzen

du, eta obra are deliziusago

bihurtzen.pIMANOL MERCERO 

GHaur eta gazte literatura

‘PINOTXOREN ABENTURAK’

pIdazlea: Carlo Collodi.

pIlustratzailea: Jokin Mitxele-

na.

pItzultzailea: K. Biguri, G.K. Goi-

koetxea eta A. Pontesta.

pArgitaratzaileak: Alberdania,

Erein eta Igela.

Hau da ezusteko atsegina!

H
au da ezustekoa hartuko

duzuna liburu hau irakur-

tzen baduzu! Niri, bederen, ha-

laxe gertatu zait. Denok bezala

Pinotxoren abenturen berri ba-

nuen, txikitako istorio laburtu

haietan, telebistan, pintatzeko

koadernotxo haietan guztietan

ezagutu bainuen sudurra haz-

ten zitzaion txotxongiloa.

Ba ez. Benetako istoriotik oso

urrun nengoen. Eta ez dut esan

nahi orain ezagutu dudan Pino-

txo erabat gustatu zaidanik.

Kontua da Pinotxo berri bat

ezagutu dudala —benetako Pi-

notxo— eta orain arteko hura

baino askozaz interesgarriagoa

iruditu zaidala. Noan harira.

Pinotxoren abenturak Collodi

abizeneko kazetari batek idatzi

zituen, eta atalka argitaratu ita-

liar egunkari batean XIX. men-

dean. Denera 36 atal. Testuak

garai hartako haurren bizimol-

dea du inspirazio iturri, eta, esan

beharrik ez dago, garai hartako

haurrak kale gorrian bizi ohi zi-

ren. Eta ezaugarri horrek obra-

ren zer-nolako guztiak baldin-

tzatzen ditu.

Obra arina da, umorea eta

arriskua dosifikatuz eraikia,

amaierarako suspensea gorde-

tzen duena, eta moralizantea,

haurrei txintxo izatearen onurak

eta bihurri izatearen kalteak az-

pimarratzen nekatzen ez diren

horietakoa. Horregatik, nik uste,

istorioa kolpe bakarrean baino,

atalka hobeto irakurtzen da,

zortzi-hamar urtetik aurrera.

Azkenik, goraipatu itzulpen

lan bikaina dela, euskara arin

eta aberatsean egina, eta hala-

ko altxorraren jabe Galtzagorri

elkartearen Klis-klasikoak eki-

menari esker egin garela.

pIMANOL MERCERO 
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